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Заседание открывается в 10 ч. 05 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается

Положение на Ближнем Востоке

Доклад Генерального секретаря об 
осуществлении резолюций 2139 (2014), 2165 
(2014), 2191 (2014), 2258 (2015) и 2332 (2016) 
Совета Безопасности (S/2017/244).

Председатель (говорит по-английски): На ос-
новании правила 39 временных правил процедуры 
Совета я приглашаю принять участие в этом засе-
дании заместителя Генерального секретаря по гу-
манитарным вопросам и Координатора чрезвычай-
ной помощи г-на Стивена О’Брайена.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня.

Я хотел бы обратить внимание членов Совета 
на документ S/2017/244, в котором содержится до-
клад Генерального секретаря об осуществлении 
резолюций 2139 (2014), 2165 (2014), 2191 (2014), 2258 
(2015) и 2332 (2016) Совета Безопасности.

Я предоставляю слово г-ну О’Брайену.

Г-н О’Брайен (говорит по-английски): Сирий-
ский конфликт продолжается уже седьмой год, и мы 
все стали свидетелями самого масштабного в мире 
кризиса в гуманитарной сфере, обусловленного ан-
тропогенными факторами и сопровождающегося 
крайне низким уровнем защиты населения. Сотни 
тысяч людей погибли, а миллионы других получили 
ранения. Почти пять миллионов человек бежали из 
страны и в настоящее время находятся на положении 
беженцев. Все стороны конфликта снова и снова со-
вершают преступления против человечности и во-
енные преступления, как подтвердила ранее в этом 
месяце Комиссия по расследованию. Все без исклю-
чения жители Сирии — мужчины, женщины и дети 
из всех слоев населения — испытали на себе ужаса-
ющие последствия этого исключительно жестокого и 
затяжного конфликта. Сирийцы стали свидетелями 
того, как огромные районы их древней и гордой стра-
ны превращались в руины. Постепенно уничтожают-
ся такие составляющие мирной жизни, как пекарни, 
станции водоснабжения, больницы, школы и храмы.

Участники переговоров в Женеве, которые со-
стоятся на этой неделе, и все собравшиеся сегодня 
за этим столом, несомненно, осознают возложен-
ную на них огромную ответственность за то, что-
бы положить конец ужасающему сирийскому кон-
фликту после многих лет непримиримого полити-
ческого противостояния. Невозможно переоценить 
то, насколько высоки ставки в данной ситуации. 
Граждане Сирии должны увидеть ощутимые улуч-
шения в повседневной жизни, поскольку, откровен-
но говоря, именно они несут на себе основную тя-
жесть этого конфликта. Я надеюсь, как и все люди, 
разделяющие гуманистические идеи, что текущий 
политический процесс увенчается успехом; заве-
ряю, что мы полностью поддерживаем Генерально-
го секретаря, его Специального посланника г-на де 
Мистуру и его сотрудников.

Хотя мы, имея на то все основания, признаем, 
что сейчас предпринимаются усилия на политиче-
ском направлении, ни при каких обстоятельствах 
не следует упускать из виду то, что в различных 
частях страны по-прежнему совершаются отврати-
тельные акты насилия, хотя телевидение их почти 
не освещает после эвакуации жителей восточной 
части Алеппо. При этом последние несколько ме-
сяцев стали наихудшими для гражданского насе-
ления Сирии с момента начала конфликта, а это 
о многом говорит. В результате использования 
взрывных устройств, которое по-прежнему име-
ет место, и продолжающихся военных операций в 
густонаселенных городах и деревнях в мухафазах 
Хама, Дамаск, Идлиб, Алеппо, Даръа, Эр-Ракка и 
Дайр-эз-Заур за последние недели сотни граждан-
ских лиц были убиты и ранены, а десятки тысяч че-
ловек оказались на положении перемещенных лиц. 
Продолжают поступать сообщения о нападениях на 
объекты гражданской инфраструктуры, такие как 
медицинские учреждения и школы, что уже стало 
характерной особенностью войны в Сирии.

Я по-прежнему глубоко обеспокоен в связи с не-
обходимостью обеспечения безопасности и защиты 
более 400 000 мирных граждан в мухафазе Эр-Ракка, 
где продолжаются военные операции. Мы продолжа-
ем получать сообщения о том, что в результате бое-
вых действий и ударов с воздуха по-прежнему поги-
бают и получают ранения многие мирные граждане и 
разрушаются объекты гражданской инфраструктуры, 
в том числе школы, пекарни, рынки и инфраструкту-
ра водоснабжения. Например, согласно поступившим 
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сообщениям, 21 марта ударам с воздуха подверглись 
школа «Эль-Бадья» в городе Эль-Мансура, располо-
женном в сельских районах западной части мухафазы 
Эр-Ракка, в результате чего многие из проживавших в 
школе внутренне перемещенных лиц были убиты или 
получили ранения. Сообщается, что 22 марта десят-
ки мирных граждан погибли или были ранены в ре-
зультате ударов с воздуха, мишенью в которых были 
пекарня и местный рынок в районе Эль-Табака муха-
фазы Эр-Ракка. Поступила информация о том, что 
27 марта инженер и несколько технических специали-
стов, в том числе доброволец Сирийского арабского 
общества Красного Полумесяца (САРК), были убиты 
в результате воздушного нападения, совершенного в 
тот момент, когда они находились на плотине «Таб-
ка», с тем чтобы дать оценку ее состояния до ремонт-
ных работ и принятия мер по ее стабилизации. Кроме 
того, согласно сообщениям, десятки тысяч человек 
были вынуждены покинуть свои дома в результате 
наступательной операции, осуществляемой с ноября 
2016 года; партнеры по гуманитарной деятельности 
оказывают помощь перемещенным лицам.

Поскольку боевые действия перемещаются в на-
правлении города Эр-Ракка и его окрестностей, где 
проживает большее количество гражданского населе-
ния, обеспокоенность по поводу судьбы гражданских 
лиц будет только возрастать. Я настоятельно призы-
ваю все стороны делать все, что в их силах, для того, 
чтобы защитить мирных граждан и оградить их от по-
следствий боевых действий — этого требуют нормы 
международного гуманитарного права. Организация 
Объединенных Наций и ее партнеры готовы к расши-
рению масштабов оказания помощи при любой воз-
можности и заблаговременно складировали запасы 
предметов первой необходимости в разных точках, 
с тем чтобы обеспечить оперативное принятие мер в 
Эр-Ракке при наличии доступа. Ключевыми словами 
здесь являются «наличие доступа».

Что касается других частей страны, то серьезная 
обеспокоенность по поводу безопасности и защиты 
гражданского населения возникает в связи с бое-
выми действиями, имевшими место в течение про-
шлой недели в сельских районах на севере мухафа-
зы Хама. В связи с тем, что основные дороги в Хаме 
закрыты, перемещения коммерческих транспортных 
средств и мирных граждан ограничены. Согласно 
поступившим сообщениям, по больнице, располо-
женной в городе Латмана, был нанесен удар с воз-
духа, в результате которого погибли врач и пациент. 

Около 40 000 человек, как сообщается, бежали из 
пострадавших от боевых действий населенных пун-
ктов в северных сельских районах мухафазы Хама и 
направились в те части Хамы, Идлиба, Хомса, Тар-
туса и Латакии, где Организация Объединенных На-
ций и ее партнеры принимают меры по оказанию по-
мощи. Некоторые из этих внутренне перемещенных 
лиц находятся под угрозой дальнейшего перемеще-
ния ввиду продолжающихся ожесточенных боев и 
постоянного смещения линий фронта.

В столице, Дамаске, в результате двух взрывов 
близ кладбища Баб ас-Сагир, куда в середине марта 
прибыло много паломников, погибли и получили 
ранения десятки человек, что является ужасающим 
напоминанием о готовности экстремистских тер-
рористических групп осуществлять вопиющие на-
падения на гражданское население. Схожие взрывы 
прогремели в здании суда и ресторане. За последние 
две недели наблюдалось также усиление обстрелов 
густонаселенных районов Дамаска, в том числе 
кварталов Баб-Тума, Рукн эд-Дин и площади Абба-
сидов негосударственными вооруженными группа-
ми, что привело к многочисленным жертвам среди 
гражданского населения и послужило поводом к 
временному закрытию школ в некоторых районах.

Сотни тысяч гражданских лиц, оказавшихся 
в осажденных районах, продолжают повсемест-
но сталкиваться с серьезными угрозами. Я по-
прежнему крайне обеспокоен ухудшением обстанов-
ки в плане безопасности и гуманитарной ситуации в 
осажденных частях Восточной Гуты в Риф-Димашк, 
где приблизительно 400 000 человек оказалось в 
кольце правительственных сил. В прошлом меся-
це мы продолжали получать сообщения о жертвах 
среди гражданского населения и тяжелых ранениях 
в результате бомбардировок и артиллерийских об-
стрелов осажденного анклава, а также в прилегаю-
щих к нему населенных пунктов Барза, Кабун и За-
падная Хараста. В результате боевых действий были 
перемещены приблизительно 27 000 человек, в том 
числе примерно 17 000 человек в Восточную Гуту и 
еще 10 000 человек в город Эт-Телль в Риф-Димашк. 
В ближайшие дни, если боевые действия не прекра-
тятся, ожидается еще большее число беженцев.

По данным Всемирной организации здравоохра-
нения, все три государственные больницы и семнад-
цать государственных медицинских центров в Вос-
точной Гуте выведены из строя и недоступны для 
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населения, при этом сообщается, что часть из них 
подверглась разрушению в результате воздушных 
ударов; сообщается также о нескольких на данный 
момент действующих учреждениях за пределами 
Восточной Гуты. Серьезную тревогу вызывает ко-
личество детей, получивших травмы; 30 процентов 
всех пациентов, поступающих с ранениями в резуль-
тате военных действий, составляют дети в возрасте 
до 15 лет. Повторяю: 30 процентов всех пациентов, 
поступающих с ранениями, составляют дети в воз-
расте до 15 лет. Кроме того, поступают сообщения 
о гибели пациентов из-за отсутствия оборудования 
для проведения диализа и возникновения вспышки 
кори. Сообщается о том, что с 20 марта правитель-
ственные силы препятствуют проезду коммерческих 
грузовиков в Восточную Гуту, что приводит к резко-
му росту цен на основные продовольственные това-
ры на фоне ограничения неофициальной торговли.

Это ужесточение блокады не что иное, как бом-
ба замедленного действия для населения Восточ-
ной Гуты. Крайне важно обеспечить Организации 
Объединенных Наций и нашим партнерам доступ к 
анклаву до дальнейшего усугубления ситуации. По-
следняя партия гуманитарной помощи Организации 
Объединенных Наций в осажденную Восточную 
Гуту была доставлена почти полгода назад, в ок-
тябре 2016 года, в то время как в другие районы не 
было поставок с июня 2016 года. В связи с тяжелым 
положением в плане безопасности и отсутствием со-
проводительных писем не было возможности вос-
пользоваться недавно полученными разрешениями 
на доступ в этот район, тем не менее САРК удалось 
доставить в свое отделение в Думе часть предметов 
медицинского назначения, предназначенных к от-
правке автоколонной 9 марта, а именно 250 комплек-
тов для диализа, вакцины и молочную смесь для 
младенцев. И хотя эта частичная поставка, безуслов-
но, была желанной, совершенно очевидно, что она 
была недостаточной с учетом масштабов и остроты 
проблем, с которыми сталкиваются людьми.

Я также с большой озабоченностью слежу за 
ситуацией в осажденном районе Эль-Ваар мухафа-
зы Хомс, где живут десятки тысяч человек и куда я 
приезжал через линию противостояния в 2015 году. 
С ноября прошлого года до текущего месяца ока-
завшееся в ловушке гражданское население находи-
лось в невыносимом положении в свете периодиче-
ской активизации боевых действий, ограниченного 
доступа к коммерческим поставкам и растущего 

дефицита товаров первой необходимости. С 26 ок-
тября 2016 года в этот осажденный район не было 
доставлено ни одной межучрежденческой поставки 
гуманитарной помощи Организации Объединен-
ных Наций, и, как я докладывал в прошлом месяце, 
автоколонна, запланированная на 20 февраля, была 
вынуждена повернуть назад в связи с неудовлетво-
рительной ситуацией в плане безопасности, причем 
грузовики были перенаправлены на другой марш-
рут, грузы с гуманитарной помощью были захваче-
ны, — впоследствии их удалось частично вернуть,- 
а водители подверглись физическому насилию.

Как мы понимаем, в начале этого месяца на 
местном уровне было подписано соглашение между 
правительством Сирии и негосударственными во-
оруженными группами в Эль-Вааре. В рамках это-
го соглашения 18 и 27 марта из осажденного района 
Эль-Ваар в Хомсе в город Джараблус в окрестно-
стях Алеппо было эвакуировано приблизительно 
3500 человек, включая боевиков, членов их семей и 
гражданское население. Как мы понимаем, в даль-
нейшем и до своего завершения эвакуация должна 
проводиться на еженедельной основе. Кроме того, 
в рамках соглашения правительственные силы от-
крыли для проезда одну из дорог, соединяющих 
район Эль-Ваар с остальными районами города 
Хомс, и теперь продовольственные товары беспре-
пятственно поступают в этот район, цены упали и 
электроснабжение восстановлено.

Организация Объединенных Наций также по-
лучила информацию о соглашении между сторона-
ми конфликта об эвакуации людей из осажденных 
городов Мадая и Эз-Забадани в Риф-Димашк и го-
родов Эль-Фуа и Кефрая в мухафазе Идлиб, также 
известных как «четыре города». Как сообщается, 
соглашение включает поставки гуманитарной помо-
щи и девятимесячный перерыв в боевых действиях, 
охватывающий эти четыре города, а также юг Дама-
ска и его окрестности. Мы пристально следим за раз-
витием событий, поскольку уровень потребностей в 
гуманитарной области и в области защиты в каждом 
из четырех осажденных городов остается пиковым.

Позвольте мне внести ясность. Организация 
Объединенных Наций не принимала участия ни в 
каких-либо переговорах по этим соглашениям, ни в 
процессе эвакуации района Эль-Ваар, но я должен 
обратить внимание на нашу озабоченность по по-
воду подобных соглашений. Как показывает опыт, 
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эвакуация из осажденных районов проводится, как 
правило, после многомесячной или даже многолет-
ней непрерывной военной осады и наступательных 
военных действий; жестких мер ограничения свобо-
ды передвижения гражданского населения и переме-
щения коммерческих и гуманитарных грузов; а так-
же постоянных ужасающих гуманитарных условий.

Любая осада является грубым и пренебрежитель-
ным нарушением резолюций Совета. Все осады долж-
ны быть немедленно сняты. Однако, как я уже четко 
говорил ранее, это не должно осуществляться посред-
ством какого-либо соглашения, ведущего к уничтоже-
нию районов и насильственному перемещению отдель-
ных групп гражданского населения. Любая эвакуация 
гражданских лиц должна проводиться на безопасной и 
добровольной основе, чтобы они могли быть доставле-
ны в выбранный ими пункт назначения. Крайне важно, 
чтобы все лица, перемещенные в рамках подобных со-
глашений, имели право на добровольное возвращение 
в свои дома в безопасных и достойных условиях, как 
только это позволит ситуация. Стороны должны обе-
спечивать гуманитарным организациям безопасный и 
беспрепятственный доступ, чтобы предоставлять жиз-
ненно необходимую помощь перемещенным лицам и 
лицам, пожелавшим остаться, выявлять угрозы без-
опасности и принимать меры реагирования.

Позвольте мне теперь перейти к проблеме досту-
па. Я искренне рассчитывал на то, что в 2017 году, 
опираясь на определенный прогресс, достигнутый в 
прошлом году, в особенности за его первые три квар-
тала, нам удастся существенно повысить уровень 
нашего гуманитарного доступа, особенно к осажден-
ным и труднодоступным районам. Однако в итоге, по 
прошествии первого квартала текущего года нынеш-
ний уровень нашего доступа не изменился по сравне-
нию с тем же периодом прошлого года. В рамках пла-
на отправки межучрежденческих автоколонн на март 
мы стремились обеспечить поставками 787 500 чело-
век посредством автодорожных автоколонн. Однако 
первоначально доступ был разрешен только к 44 про-
центам получателей, то есть к 348 200 человек, что 
стало самой низкой долей получателей, доступ к 
которым был разрешен, с марта 2016 года, когда на-
чалось представление месячных планов, несмотря на 
то, что эта доля увеличилась до 74 процентов в конце 
текущего месяца в свете получения дополнительных 
разрешений по отдельным направлениям благода-
ря активным усилиям представителей Организации 
Объединенных Наций на местах.

Сейчас, когда мы проводим это заседание и ме-
сяц практически подошел к концу, мы сумели осуще-
ствить поставки приблизительно 200 000 человек в 
рамках реализации упомянутого плана. Это включа-
ет в себя автоколонны с гуманитарной помощью для 
приблизительно 133 500 человек в труднодоступ-
ных районах Блудан и Вади-Барада в Риф-Димашк 
и Талль-Бису в мухафазе Хомс. Это ограниченный 
поэтапный прогресс, которого удалось достичь бла-
годаря чрезвычайным усилиям группы на местах. В 
рамках нашего плана отправки автоколонн поставки 
были осуществлены только в следующие осажден-
ные районы: «четыре города» и Хан-эш-Ших в Риф-
Димашк, куда гуманитарная помощь была достав-
лена сегодня. Кроме того, осуществляется весьма 
дорогостоящее и технически сложное сбрасывание 
грузов с ЛА для почти 93 500 жителей города Дайр-
эз-Заур с учетом отсутствия всякого наземного до-
ступа к этому населенному пункту, осаждаемому 
так называемым «Исламским государством». Тем не 
менее, различные предметы медицинского назначе-
ния пришлось с этой автоколонны снять, и когда мы 
достигли Мадайи, одного из четырех городов, ука-
занных в Соглашении, мы не смогли распределить 
всю доставленную помощь, поскольку попали под 
огонь снайперов из развернутых в том районе груп-
пировок ополченцев — погибло несколько человек.

В результате сложнейших переговоров нашего 
координатора по гуманитарным вопросам, а также 
группы представителей Управления по координа-
ции гуманитарных вопросов на местах на сегодня 
запланирована отправка еще одной автоколонны 
в труднодоступный район Растана в Хомсе для 
оказания помощи в общей сложности более чем 
110 000 человек, то есть в случае успеха этой мис-
сии, с учетом запланированных показателей, мы 
обеспечим 310 000 нуждающихся в помощи. С уче-
том нескольких автоколонн за последнюю неделю 
частота поставок возрастает, и я ценю круглосуточ-
ную работу моих коллег, оказывающих гуманитар-
ную помощь в рамках усилий Организации Объ-
единенных Наций, Сирийского общества Красного 
Полумесяца, Международного комитета Красного 
Креста и других гуманитарных партнеров в Дама-
ске, чье мужество позволяет нам добиться этих ре-
зультатов. Однако следует отметить, что на каждую 
автоколонну, которая достигает своего предполага-
емого места назначения, приходится еще несколько 
автоколонн, которые не удалось направить в тече-
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ние месяца из-за постоянных административных 
проблем и проволочек со стороны правительства 
Сирии. Между тем некоторые негосударственные 
вооруженные группировки продолжают угрожать 
гуманитарным работникам или отказываются с 
ними сотрудничать. Кроме того, остается крайне 
ограниченным доступ для Организации Объеди-
ненных Наций к районам, находящимся под кон-
тролем «Исламского государства Ирака и Леванта», 
таким как части мухафаз Эр-Ракка и Дайр-эз-Заур.

Хотя число автоколонн в этом месяце отражает 
некоторый прогресс по сравнению с предыдущими 
месяцами, важно, чтобы правительство согласилось 
принять дальнейшие меры для упрощения бюрокра-
тических процедур при подготовке и отправке ме-
жучрежденческих автоколонн. Существующие бю-
рократические механизмы в лучшем случае слишком 
громоздки, а в худшем намеренно созданы для того, 
чтобы препятствовать отправке автоколонн. Орга-
низация Объединенных Наций продолжает добросо-
вестно вести работу с сирийскими властями с целью 
поиска способов облегчить процесс отправки межуч-
режденческой помощи. В рамках этих усилий груп-
па Организации Объединенных Наций представила 
межучрежденческий двухмесячный план на апрель и 
май, цель которого — обеспечить помощь для одного 
миллиона человек в 28 осажденных и труднодоступ-
ных районах. Следует надеяться, что увеличение 
срока осуществления этого плана с одного месяца 
до двух обеспечит достаточное количество времени 
для того, чтобы получить необходимые разрешения 
и доставить помощь на места. Помимо подлинных 
проблем в области безопасности не должно быть ни-
каких веских причин, которые помешают отправить 
эти автоколонны в течение двух месяцев.

Мы сделаем все от нас зависящее для достиже-
ния этой цели, но надеемся, что и сирийские власти 
сделают шаг навстречу и примут необходимые меры. 
Это означает устранение требования о наличии цело-
го ряда сопроводительных писем для доставки меди-
цинских и сельскохозяйственных товаров, а также 
воды и предметов санитарии и гигиены и подписание 
сопроводительных писем в течение двух дней после 
подачи заявки Организацией Объединенных Наций. 
Это означает разрешение на доставку помощи с уче-
том проводимой Организацией Объединенных На-
ций оценки потребностей и разрешение на погрузку 
требуемых предметов хирургического и медицин-
ского назначения. Все это простые шаги, и если их 

предпринять немедленно, безусловно, они положи-
тельно скажутся на жизни страдающего гражданско-
го населения в столь многих районах Сирии.

В то же время для дальнейшего прогресса нам 
также необходимо вновь заручиться поддержкой 
членов Совета и Гуманитарной целевой группы 
Международной группы поддержки Сирии (МГПС), 
которым следует внести свой вклад: оказывать ин-
дивидуальное и коллективное влияние на стороны 
в конфликте. Результаты, пусть и постепенные, ко-
торых удалось добиться в прошлом году, и даже на 
этой неделе, являются подтверждением того, что при 
наличии достаточной  политической воли и при ус-
ловии объединения усилий во имя человеколюбия, 
действительно можно добраться до тех, кто остро 
нуждается в жизненно необходимой помощи. Однако 
если мы будет честны с самими собой и посмотрим 
на достигнутые на сегодняшний день результаты, то 
увидим, что МГПС, по сути, не удалось получить до-
ступа к осажденным труднодоступным районам, как 
для нас  — гуманитарного персонала,  — так и для 
страновой группы Организации Объединенных На-
ций в целом. Каждый раз, когда нам удавалось до них 
добраться, это было результатом переговоров, кото-
рые смело, настойчиво и терпеливо вели группы на 
местах, а также результатом задействования одного-
двух каналов на более влиятельном уровне.

Эти годы боевых действий и постоянные слож-
ности с доступом привели к тому, что миллионы си-
рийцев вынуждены жить в ужасающих небезопасных 
условиях, зачастую без предметов первой необходи-
мости. Около 13,5 миллиона сирийцев, остро нуж-
дающихся в помощи, попытаются сегодня заснуть, 
несмотря на невзгоды. Масштабы и острота гума-
нитарных потребностей сохраняются, и именно по-
этому гуманитарная деятельность Организации Объ-
единенных Наций и ее партнеров по-прежнему имеет 
такое важное значение. Несмотря на все препятствия 
и опасности они, тем не менее, продолжают смело и 
успешно вести свою работу по спасению человече-
ских жизней. И именно мужество и приверженность 
сотрудников гуманитарных организаций обеспечили 
доставку помощи максимально возможному числу 
нуждающихся. В 2016 году порядка 6,8 миллиона че-
ловек получили продовольственную помощь, было 
проведено или оказано содействие в проведении при-
мерно 18 млн. медицинских процедур, было обеспе-
чено 12 млн. курсов лечения, 13 миллионов человек 
получили доступ к водоснабжению, предметам и ус-
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лугам в области санитарии и гигиены и 3,4 миллиона 
детей, а также беременных и кормящих женщин по-
лучили основную помощь с питанием.

Я должен подчеркнуть, что Организация Объ-
единенных Наций и ее партнеры — в основном му-
жественные сирийские коллеги  — будут и впредь 
поддерживать народ Сирии и продолжать работу по 
доставке помощи миллионам мирных жителей, не-
зависимо от того, какую сторону они действительно 
или предположительно поддерживают. Я привет-
ствую План гуманитарного реагирования для Сирии 
на 2017 год, в котором указано, что для оказания все-
объемлющей гуманитарной помощи в Сирии, в том 
числе для спасения жизни людей, усиления защиты 
и повышения жизнестойкости населения, потребует-
ся около 3,4 млрд. долл. США. Искренне благодарю 
доноров за их неизменную поддержку и убедительно 
прошу их сделать в этом году все возможное и невоз-
можное, с тем чтобы мы могли сохранить масштабы 
предоставляемой критически важной гуманитарной 
помощи гражданскому населению по всей стране.

Пока не будет достигнут успех в деле обеспече-
ния мира и пока орудия не замолчат навсегда, мы 
должны продолжать удовлетворять насущные по-
требности сирийцев, а также потребности в период 
восстановления и впоследствии, до тех пор, пока в 
этом будет необходимость, как происходит уже в 
течение семи лет этого ужасного конфликта. По-
этому так важно запланированное на 5 апреля со-
вещание в Брюсселе: в этом году будут объявлены 
взносы, которых так ждет сирийский народ и его 
соседи. При этом будут учтены успехи стратегиче-
ского подхода, который был использован в Лондоне 
в прошлом году, а также тот факт, что международ-
ное сообщество и доноры, а также персонал гума-
нитарных структур, работают на пределе сил.

В дополнение ко всем тем пунктам, которые я пере-
числил сегодня утром, я хотел бы в заключение присое-
диниться к словам Генерального секретаря, сказанным 
в начале месяца, когда он обратился ко всем сторонам 
с двумя призывами. Во-первых, нам следует в макси-
мальной степени использовать потенциал соглашения 
о прекращении огня, вступившего в силу 30 декабря 
2016 года благодаря гарантам встречи в Астане, повы-
сив таким образом степень реальной защиты граждан-
ских лиц и гражданской инфраструктуры и устранив 
оставшиеся препятствия и препоны, чтобы гуманитар-
ная помощь доставлялась всем тем в Сирии, кто в ней 

нуждается. Во-вторых, нам следует призвать стороны 
и всех, кто имеет на них влияние, стремиться к преодо-
лению разногласий и к совместной работе, с тем чтобы 
положить конец этому конфликту. Это единственный 
способ положить конец страданиям сирийцев — муж-
чин, женщин и детей. Я искренне надеюсь, что в этом 
году участники конфликта — и те, кто поддерживает 
их действия, — вновь обретут чувство человечности. 
Как сказал Генеральный секретарь, мир в Сирии явля-
ется моральным и политическим императивом как для 
сирийского народа, так и для мира — императивом, ре-
ализацию которого нельзя откладывать.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю г-на О’Брайена за его брифинг.

Сейчас я предоставлю слово членам Совета, 
желающим выступить с заявлениями.

Г-н Ског (Швеция) (говорит по-английски): От 
имени кураторов — Швеции, Египта и Японии — я 
хотел бы, прежде всего, поблагодарить заместителя 
Генерального секретаря г-на  О’Брайена за его бри-
финг и решительную приверженность сохранению 
вопроса о гуманитарных потребностях Сирии в 
глобальной повестке дня. Я хотел бы также воздать 
должное всем гуманитарным работникам на местах.

В начале этого месяца пошел седьмой год во-
йны в Сирии. За спиной шесть лет, в течение кото-
рых ежедневно подвергалась опасности жизнь и по-
пиралось достоинство мирных граждан; шесть лет, 
в течение которых Совет не мог выполнить свои 
политические и моральные обязательства перед 
сирийским народом. Масштабы гуманитарной ка-
тастрофы достигли такого уровня, который трудно 
полностью осознать. Сирия в своем развитии была 
отброшена на четыре десятилетия назад. Семь мил-
лионов сирийцев не знают, как в следующий раз 
смогут найти пропитание. Сегодня число беженцев 
в регионе превысило 5 миллионов человек.

Несмотря на тот факт, что идет уже пятый ра-
унд переговоров под эгидой Организации Объеди-
ненных Наций и достигнутое в Астане соглашение 
о прекращении огня действует уже в течение трех 
месяцев, устойчивого прогресса в обеспечении гу-
манитарного доступа достичь так и не удалось. Не-
приемлемо, чтобы в феврале был доступ только в 
один осажденный район, как это следует из доклада, 
который мы только что заслушали. Однако четырем 
межучрежденческим автоколоннам на этой неделе 
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удалось доставить свои грузы, значительно увели-
чив число получателей помощи в марте, по крайней 
мере в труднодоступных районах. Это показывает, 
что такой результат возможен. Совет не должен до-
пустить, чтобы опыт этой недели остался единич-
ным. Мы должны постараться сделать так, чтобы на 
систематической и постоянной основе было обеспе-
чено расширение доступа, особенно в осажденные 
районы. Технические детали того, как это сделать, 
мы рассчитываем обсудить сегодня в ходе предсто-
ящих консультаций с остальными членами Совета.

Г-н Россели (Уругвай) (говорит по-испански): 
Мы хотели бы еще раз поблагодарить заместителя 
Генерального секретаря г-на Стивена О’Брайена за 
его брифинг. Кроме того, мы хотим выразить ему 
признательность за его работу и работу его коман-
ды, а также за мужество, которое демонстрируют 
тысячи гуманитарных работников на местах, еже-
дневно рискующие своей жизнью. Мы отдаем им 
всем дань нашего уважения.

Поскольку Организация Объединенных Наций 
является организацией государств, мы обращаемся в 
первую очередь к государствам и поэтому присоеди-
няемся к призыву г-на Стивена О’Брайена к властям 
в Сирии безотлагательно наладить сотрудничество и 
обеспечить доступ гуманитарных работников во все 
районы, куда Организация Объединенных Наций го-
това доставлять помощь. Особенно трагично то, что 
у Организации Объединенных Наций есть и матери-
алы, и персонал, которые требуются для оказания гу-
манитарной помощи, но нет доступа в нуждающиеся 
в помощи районы по причине, которую, по мнению 
г-на О’Брайена, можно в лучшем случае охарактери-
зовать как бюрократическую волокиту, а в худшем 
как намеренную попытку блокировать гуманитар-
ный доступ. Поэтому все мы поддерживаем призыв 
г-на Стивена О’Брайена к сирийским властям.

С прошлого месяца ситуация практически не 
изменилась. Как уже об этом говорили другие вы-
ступавшие, сирийской войне пошел седьмой год. 
Эта война является более продолжительной, чем 
Вторая мировая война, и никаких признаков ее ско-
рого окончания пока не видно. Благодаря достигну-
тому в прошлом году соглашению о прекращении 
огня, наметился определенный прогресс, что дало 
населению некоторую передышку. Тем не менее, 
эскалация насилия продолжается, и в контексте 
этого в высшей степени бесчеловечного насилия не 

прекращается террористическая деятельность с ее 
очевидными последствиями для гражданского на-
селения, которое является ее главным объектом.

ДАИШ и другие экстремистские группы по-
прежнему достаточно сильны, чтобы продолжать раз-
рушать страну. Г-н О’Брайен подтвердил, что недавно 
была достигнута договоренность об эвакуации граж-
данского населения из различных районов, включая 
так называемые четыре города, но мы разделяем его 
беспокойство в связи с теми условиями, в которых 
сейчас проводится эвакуация. Она должна быть до-
бровольной по своему характеру, осуществляться в 
районы, выбранные самими эвакуируемыми, и пред-
усматривать возможность свободного возвращения в 
родные места, когда это позволит обстановка.

Мы отметили и тот факт, что сегодня действу-
ют уже несколько таких договоренностей о про-
ведении эвакуации. Речь идет о договоренностях 
между сторонами, государствами и группами, ко-
торые до этого были заклятыми врагами, но все же 
сумели договориться между собой, чтобы дать воз-
можность провести эвакуацию. Это говорит о том, 
что при наличии политической воли добиться про-
гресса возможно. Мы надеемся на то, что такие до-
говоренности не ограничатся гуманитарной сферой 
и распространятся на другие сферы, чтобы раз и на-
всегда положить конец насилию и войне в Сирии.

Г-н Арансибиа Фернандес (Многонациональ-
ное Государство Боливия) (говорит по-испански): 
Мы благодарим заместителя Генерального се-
кретаря по гуманитарным вопросам г-на  Стивена 
О’Брайена за его брифинг и заверяем его в нашей 
всемерной поддержке порученной ему работы. Мы 
также хотели бы воспользоваться этой возможно-
стью и поблагодарить всех тех, кто пытается облег-
чить страдания гражданского населения в Сирии.

Сегодня, через шесть лет после начала этого 
серьезного конфликта, мы испытываем чувство 
ужаса от ситуации, в которой по-прежнему нахо-
дится народ Сирии. Согласно докладам Управле-
ния по координации гуманитарных вопросов, воз-
главляемого  заместителем Генерального секретаря 
О’Брайеном, в настоящее время в гуманитарной по-
мощи нуждаются 13,5 миллиона человек, пострадав-
ших от конфликта, в результате которого сегодня на-
считывается 6,3 миллиона внутренне перемещенных 
лиц. Как отметил г-н О’Брайен, только за март ряды 
перемещенных лиц пополнили еще 84 000 человек.
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Мы глубоко обеспокоены тем фактом, что, не-
смотря на прекращение огня во исполнение резолю-
ции 2336 (2016) от 31 декабря 2016 года, участники 
конфликта продолжают нападать на гражданское на-
селение и объекты инфраструктуры. Мы твердо уве-
рены в том, что достигнутые договоренности долж-
ны выполняться и соблюдаться, чтобы не дать граж-
данскому населению оказаться в гуще конфликта.

Мы сожалеем о том, что, согласно заявлению для 
печати Всемирной организации здравоохранения от 
15 марта, более половины больниц и пунктов первой 
медицинской помощи в Сирии либо закрыты, либо 
функционируют не в полную силу, а их пропускная 
способность продолжает сокращаться в результате 
неизбирательных нападений на медицинские учреж-
дения. Мы обеспокоены тем фактом, что, несмотря 
на прекращение огня и региональные договоренно-
сти, проблемы с обеспечением общей безопасности, 
особенно в связи со спорадическими разногласиями, 
по-прежнему сказываются на возможностях оказа-
ния гуманитарной помощи тем, кто в ней нуждается.

Мы хотели бы также обратить внимание на сле-
дующий тревожный факт. Силы безопасности сто-
рон конфликта продолжают изымать часть предме-
тов первой помощи, включая хирургическое и иное 
оборудование, из партий товаров медицинского на-
значения, которые доставляются гуманитарными 
автоколоннами, что снижает эффективность помо-
щи остро нуждающимся в ней людям.

Мы напоминаем участникам сирийского кон-
фликта о их обязанности обеспечивать неограни-
ченный и безусловный доступ к гуманитарной по-
мощи. Мы настоятельно призываем их выполнять 
свои обязательства по международному гумани-
тарному праву и воздерживаться от создания помех 
для доставки гуманитарной помощи, с тем чтобы 
все, кто в ней нуждается, могли получить ее, не-
зависимо от того, насколько легко- или труднодо-
ступными являются районы их проживания. Кроме 
того, имеются сообщения об административных 
трудностях с утверждением месячных планов ока-

зания гуманитарной помощи, поэтому мы призы-
ваем все стороны более тесно взаимодействовать и 
сотрудничать с правительством Сирии и не допу-
скать повторения таких проблем в будущем.

Мы сожалеем о том, что в феврале в результате 
подлых нападений ДАИШ и военных операций сил на 
местах погибло более 400 ни в чем не повинных мир-
ных жителей, в том числе женщины и дети. Мы твердо 
убеждены в том, что в борьбе с терроризмом все дей-
ствия должны осуществляться в координации с пра-
вительством, чтобы не допустить гибели ни в чем не 
повинных мирных жителей, и в полном соответствии 
с положениями резолюций 2254 (2015) и 2336 (2016).

В этой связи мы отмечаем и высоко оцениваем те 
огромные усилия, которые предпринимаются пра-
вительством Сирии в борьбе с ДАИШ, которую оно 
ведет от имени всех нас. Мы решительно осуждаем 
все террористические акты как не имеющие оправ-
дания преступления, независимо от их мотивации и 
где бы, когда бы и кем бы они ни совершались. Мы 
подтверждаем необходимость того, чтобы все госу-
дарства боролись с терроризмом всеми средствами 
в соответствии с Уставом Организации Объединен-
ных Наций и другими обязательствами по между-
народному праву.

И наконец, мы вновь заявляем, что Многона-
циональное Государство Боливия решительно и 
однозначно считает, что единственный способ по-
ложить конец этому сложному конфликту — прове-
дение упорядоченного и инклюзивного политиче-
ского процесса под руководством Сирии. Поэтому 
мы вновь выражаем нашу поддержку прогресса, до-
стигнутого на совещаниях в Астане и Женеве. Ис-
кренне надеемся, что эти диалоги принесут плоды.

Председатель (говорит по-английски): Список 
ораторов исчерпан. Сейчас я приглашаю членов Со-
вета на неофициальные консультации для дальней-
шего обсуждения этого вопроса.

Заседание закрывается в 10 ч. 40 м.


